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 الرواية العربية مترجمة إلى الإنجليزية

 د. مديحة عتيق

 قسم اللغة العربية وآدابها

 الجزائر –المركز الجامعي سوق أهراس 

 توطئة:

إشاااااااه ة   ير بااااااا   ماااااااؤ تااااااا ا ا    ااااااا  يرااااااا  حة  ااااااا      تحااااااا الم ااااااااتط ح  ح  ااااااا       ااااااا   

بإشاه ة      ا  حة احيا  حةع ت ا  إنج حزي  ويا  ايرا   م  ا ئ يرا   يا    شا     اح فترحض  . ي ع ا  حميرا  

يرماااما يرااا  يرااا ذ شااا     ااااتط حة  حيااا ر ايرااا   ب ااا     ااا  حة احيااا  حةع ت ااا  إنج حزي  ويااا ر ا ااا  ح حة احيااا  

ايرا  وع  ا  باة بطر الم حزي  وي    ى اجئ حة ح ي ...ر اير  احقع      حة احي  حةع ت ا  إنج حزي  ويا ر 

حم ب لم ح تر  ر اير  اي ح ع يؤ ح  بع  في ح     ا ر اير  يمعم با     اا  ا     ا ر ايرا  يرا ذ ام  ا  

ر ايرا  يرا ذ جا احا  في    اخ حل ا  ة عا بر  -كب  يمعلم حةبعض -ةلأدب حةع بي  ا ةلآدحب حةع ت  

ك يراا  حمياا    حةاا  تحاا الم    وماا  ايراا  اااي حة حاا    حةاا   عحج اا  حة احياا  حةع ت اا  ح تر اا ر ا ااؤ  ةاا

  ن ا  في اتط حة  حي   حة   ن بي إنج ير  ص   يع ف تا "حة  حي   حةتر   ".

 الدراسات الترجمية

ي  هو اتح حلحمم ح ع في حلح يث   ى قن  ا  صا ب  ير  داا     حةتر ا  وفا ي فها ي في   يا   

  اااى  نااا  وفااا ي  واااعي اتاااع  ف    ااا  ح  ااا    حمب ااا . لاااا ا ت    ي لااا اظ   اااك حةنةااا   حة م   يااا   ااا 

اة   اا    اان حةنماا د حةتر اا  ن اان ئ    ناا   اة   اا  ح  اا  ح تر ااع  ك اا بات يراا  حة  جاا  حةم و اا   ا حةم ةماا   

بأواائ ن اا  تناا     ومااا   حةاانص في ة  اائ حمصااا     م  حةتر اا  كمااؤحت يراا   فاااعائ ا  ماا ط  اا ئط ا ا  ااائ  
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  ا د  يرا  يا د حلحا يث  ا  حةتر ا  فيس ك ةفاع     عياي   اى حةتر ا   ةاتح ا  ص     تعض حمجنا 

 شهم باب  ا باتين ضب  ك ب حمدب ح م   .

يبع ن    حةم   حةعف ي   ت    حةتر ا  خ ات  ةه  في حةعي  حلح يث اباة بط في  اي ي 

م في  ةاك إنج مبع ا  شهلات ير  ملات  اتحةى تنة   حنترحم ا م ي  ير  حةه  ب احةنما د  ايعاعد حة  ا

يرااا  حةبااا نمين    اااى   يااا خ حزيااا ح      إي  يرااا   إي ااا   ظااااا   حةااا  حو مااا   حةنةااا   حة م   يااا  ة تر ااا  

اإص ح ا    ى ص   "حة ق  احز الا""  ار نان وةا   ت ي ا  قعحير ا  ح  ا اح  تاين ح اترجخ احةه  اب 

 حمص ي.

يمي قبم خم اين يان    ان  ايعاعد حة  ام ت   ح ا ب م حلج د باةتر     ى " ن  نمم  ك د 

في  ةاااك ة عااا لم حةااا ر  كي حمير يهاااي "جااا بق س. ااااع ق حةاااتي قااا م ا قااا  خي  ااا   ة بعضاااع   ااا م 

ن اث  كاو  حة  حيا   حةتر  ا   2711  اةه  ير ح   ئ حةم ب  لم   ا   احجا ت ك ف ا ت قبام  ا م 2791

 Translationsاحةتر ا    Translating حا ب ير     اى ح فا كم ح عما   ح  ع ما  تعب  ا  حةتر ا 

ر ناان يرااا  ي ياان م اااع يا حة بعااا  حمانج يراا  ك   اا  "حة  حيااا   حةتر  اا ا يرم  تااا   2711افي  اا م 

 )...( Translation Studies: Approach Integratedدم   

صاا    حة بعاا  حةم و اا   ااتح حةه اا ب  احياا    ن يردة  اائ      حاا    باا   2771افي  اا م  

 .(2)حة  حي   حةتر    ير    ع  "ير يح" تعص    نملات  ك ديم  ت ير  ملات"  ف  ط

اكاااا   ة نماااا  حةن ااااعي   ي اااائ حد صاااا  في ح عضااااع  فماااا  حشاااا      قاااا ح  كمااااؤح  في نماااام  

حة  حيااا   حةتر  ااا   ايرااا   شااا  ا  ةاااع ي  فاااب ةين  اياااعظح  بايااان ن  اتااا با ح جعو اااع   اشاااؤي 

ن ةااع ي  فااب ةين  اا  صاا   حلجباا لم احز االا" حةاا     ةااب  اا  ياا يمع   اتاا با ح جااعدح د  ف حاا  

                                                 

(1)  Jeremy Munday: Introducing Translation Studies, Theories and Application , 

Routledge, Taylor α Francis Group, New York, 2001, p05. 
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حةتر اااا    يراااا   يرفااااؤ  إنج    ااااا  ين صاااا        ةااااب  باااا  حةواجاااا   ا  ي  ةااااب  باااا  حةااااوا . ف اااا ق 

ير  ااااعب يراااا  حةتر اااا      هااااع  ا ياااا  ا   اااا  ةواج اااا  ) ي ح دةاااا   ا حةه  ااااب ة اااانص حمصاااا ي(  

 .(2)يع يرم حةوا  يرع ير   مم    "   حةوا     ى نين   فح ب  اةهن   إ ح   ون  ةك حةوا  شنع 

  بااان ااااد ئ حةن قااا ح  يرعق ااا ت  وماااع ت يرااا  حةتر ااا   ف اااو ب     حةتر ااا  با  ب  اااا  ة ةااا  يردومااا   

  ع ض    ئة   كع ي  تجع     م س با ا    حةا  ي اترض     هاع  إيرا     ا  ا   نا   ا قب حا  ا ير نا   

معي نحع حةتر     ى يرمع   حةبنعي  اير  تعا  حةبنعيا  حةا   وها   اجاعد قا حئ  اي هئ اتح ح عق  حمو

 يرعن   ة نيع".

يراااا  حةتر اااا  فه اااا  يمهاااا   (Schisophrenic)ااااااتح يراااا  "يااااددي إنج يرعقاااا  حو ياااا يري  

   ياادير  ومااع   حةماا حئ  ح   عناا  احزيرهاا    ح    اا  ة نيااع"  ا   ي حاا   في حةعقااان  ةلإو اا  

  تعصااا    " اااع " ا ""اااوم" ا "  اااض" ا "  اااض" ا "  مااا "  جاااوحئ يرااا  حةااانص و  ااائ  ااا  حةتر ااا

حمصاا ي  ا ناا  اتعاا  ا ة اا  ا " وعياا   ا   حةفااع  يياانع يراا   االالم حةتر اا   ا   يراا  حةه اا با  يراا    

 (1)يمه      ئ".

اح   ااع شاال  حةتر اا  في  ااين حة  ه ه ااين نااين  ف ااعح ير  ااعم "حمصاا ي" إ   اا اط يرياا  ح ت  

  ف ويم ا  في  ي ياائ  مماا  ياا نض فهاا      حةتر اا  فا   وااعي ع اتااع  ا اا  حةفااع حئ حلحاا ح  ع  ا  ااى ير 

ك باا  "إن اا ئ" يراا    يا خ تااعدةؤ  احة ااع  ا ااو ح بااواا  حةتر اا  إن اا ئ ةاانص ياا ت  واا  تحب اائ يراا  تحب اائ  

 د    إيج ت  .

                                                 

 .261"  1001  تؤا   4حةب   ئ  ييع  حةب ظ يا ير ل   حة اي يا دة م حةن ق  حمدبي ح  كو حةمم في حةع بي  حة ح  ( 2)
ن اا م حد  اابا حمدب ح ماا      ااى يرفاا  ف حةماا   حةعفاا ي   ح تج ااا   حة    اا   اح دشاا ح  ح  اا مب     ضااب    باا لم ير  مااى ( 1)

 .10"  2771ق    حمدب ح م    )تح ي   حم   مب  (  حةم ا    
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م فااا   حةااا    وااان يرااا   يرااا  ح   باااع  باة  حيااا   يرااا  تعااا  ح يااا عب  ي  فمااا   كااا اح "   حةم 

ح ي عب   اير  حلح ة  ير  تع  ح ي عب  ي   ع ش ن ة  ير  ح ل ن   تجع         ت يرا  حل اي احمجنا  

حةتي  د  ئ ح   عب   مم  يددي إنج حلح  عة  دا  اصعلم   ك حةمم ف   إنج يرا  قا   ع ا ط ير ضا  ت وم ا ت 

حة ع دي  حةمم ف ا   اح و الا   ع   ة مبعلم تنع  ير   ة  ت ير      ح   عب   ايددي  ةك ت ا ط إنج دف

 .(2)يرن   في حةعبم حةمم في ايرنئ إنج حةتر  "

تعبا      اا ذ  ع ا  حةتر اا  افاا  حةنة يا  يراا  تعاا  حةهعةعو  ة ا  شاا حت   تاا  يرنائ ا ةااك  ياا ح ة   

 ا  و حمص ي ير  حة   م احل ي ير  حمجن .

  إ  لم  ماام إة اا ئ  ق باا  "حمصاا ي" ة حاام لا  اا  ق باا   مااعم حة  حياا   حةتر  اا    ااى  م اا ص 

   ذ اي "حة لا ب حةنيي" حةتي ي  ح ة بترجخ ا يرف ت احيع ت ة  يا ف في حةانص كبا  يفا ئ مما  قا  

 يعصم  ب ئ إنج ن اد حة عضى احةعبم   إ ح لم يه    ى ق   ح  داة   احمير و  حةع ب  .

 ت  حيااااا   ياااااب ب حظداااااا   حةتر ااااا  في  يااااا  يرااااا  في حةعااااا لم حةتر  ااااا  حاااااا خ يرنةااااا ا حة  حيااااا   

اش ار   اظ اف    كب  ر   اد ئ إشه ة           نعلم وع  حةنياع" ح تر ا   ا يا    يرماما يرا  

اي ح ع يؤ ح  حهب  في  ب    حةتر   اح      حةنيع"ر اإنج  ي ير ذ يخ م ح    ا   حة  ا  ح تر ا  

ح تر ااا ر ا ؤاااا  يرااا  حميااا    حةااا  عااا  حلجب اااع  ح   ماااي ة نياااع" يرن ااا  احة  ااا  ح اااترجخ إة  ااا   ايرااا  رب 

ياانح الم ح ياا ن     اا   احزج تاا   ن اا  في    احناا  انحاا  وعاا ي يرعضااع ن  "حة احياا  حةع ت اا  يرتر اا  إنج 

 حزي  وي ".

 

 

                                                 

 .264"  يع  حةب ظ ي  ير ل   حة اي يا دة م حةن ق  حمدبي ( 2)
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 لماذا نترجم؟

ك ون حم    ت  ع    ى يري  ا نلا  حةماعم إنج  ا با صا ير  ن ا  ي   يمةان حةعا ب يرا   

 ااااوة  خ  ا نااااان حوه ااااا ئاخ   ااااى  اح"اااااخ  ة بااااا  اح ير ن اااا  ج يااااا    يم واااااا  ت حياااا  حة عااااا ف بال ااااا   

احي هفاا ف نااا اد حةاااتح  في    احنااا   اشااا   ت ففااا   ت تاا   حةعااا ب يااا  كع   ناااخ لم يعاااعداح  اااؤ  يرااا  

يرام يراع    جن ة ن س اتح ت بب حت ع داخ    ديان خ  حدؤيا  حةم  و ا   ا   لاقا  ا  ما  باةا ي  احة ع 

حةنااا س  ا   لاقااا   ااا  بامدب  شاااع ط اومااا ط  ا    د اااخ ةااا ق ااااع  اااؤ حلدحب  ااا د    ك اااب ت  ااا  

 حةم   .

ا  ماااب  ةاااك ير ن ااا  ج يااا   ير و"ااا  ح  يااا لم بال ااا  ا "حيااا ؤحد"  جن يااائ  ايرعضاااع   ئ      

   حد اا م  اةااؤ  انه   اائ اير اا ن   ئ  اح ياا   د  يرن اا  ز اا حئ حزو اا   حل ااي ا نعيعاائ  فتر اان  شااع

 ير   ين  ايرآيي شه بؤ اكعير     يرعة ؤ  اير حب  حزة ا     اعيرؤاس  اا يخ ا   احةترياهع   

حةميااا  اقياااص يرعبايااا    اد  ااان  جنااا س  دت ااا  ير نع ااا  إنج يااا ن  حمدب حةعااا بي  ا  اااى   يااا   

   حةتر ا  اقعح ا ا  حةميؤ  احة احي  اح   ن    اإ  ك      ب ير    جخ   ي ا م خ يراع  ت اط   ا 

حة نةؤياا   فل  ااب ح تر ااين  ا بامناا ذ ح عاا تين "  يهفاا ع   اا   م فاا   دت اا   ضاال   ا  يماا  ا  

حةتر ااا   اإرااا  كااا وعح  شااابئ باة لااا   ي ااا ا  ن جااا   ق بااا  حزو ااا   حةاااتي يم يرعوااائ  ا  ي  باااع  يرعااان

 .(2)يرفعا  في    ب حمن يين"حة ع   ايم يرع  إة ئ ت     فل   ن   ت  ير  اق   ن   ت  ا 

 ااالا  ةاااك ير ن ااا    ااا ذ حك ن  ااا  حةفاااعع  بالح جااا  إنج  يااا ي  حزو ااا   ةلآ ااا   ااا  قناااعح   

 حةتر   احةنف   يعوظ اتح حةفعع  داحفع و     ا دت   ان   ي  ايرن  ا

   حةفعع  بأب   حةتر   في      لاقا    دت ا  بال ا   اومام صاع   ن ا  ي  "صاح ح "  ا

كاا د فعاام   ااى يراا  ي عاا ض ةاائ يراا  حماالا   فااعيئ احيااع  ةاا ذ حة اا ب   ااى ح  اا عذ حةاتح    
                                                 

 .229  " 1002 ب  الله إت حا خا حة  دي  حةع ت   حلح يم   ح  كو حةمم في حةع بي  حة ح  حةب   ئع تؤا  ( 2)
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اإ لاير ا   حز لايري احة   يي احة   يخي  انتى حمدبي ةتح  ع  حةتر   ايا     دت ا  اي  يا  

اهاا  حةعاا ب يراا   ماا ص صااع    صااح ا د   اان خ  تاا  ت مماا  ياا ا  ةاائ حز االام اصاان   حةماا ح  

 حة  ت ع   ن خ.

    اا  حمدب حةعاا بي إنج ة اا   حةعاا لم ير  باا ت قعير اا ت في   ياا  حمب اا   يراا  ن ااث إناا  كباا   عاا  

ايااا    ة لك ااا  حةاااتح   دت ااا ت اإ بااا   حةعجاااعد تاااين باقاااي حلدحب حةع   ااا   ف  يااا   ي  دب    

يياام إنج يرياا ف حةع   اا   ف ماا  ط حلجب ااع  اي  ح ياائ  اي اال   تاائ  ا  يمهناائ  ةااك إ ح تمااي في 

  ي  ةتح ك ون حةتر   اي تعحت  حمدب حةع بي نحع حةع    .ن اد رعقئ حل

  كب   ع  حةتر   نلات يرم ة  ت ةهاي يما   حمدب حةعا بي يرا  قبام حةما حئ  اؤ حةعا ب  حةاتي  كماؤحت 

يراا  ي فعااع   صااعح"خ باةفااهعذ احة ااتير  يراا  صااععت   ع ااخ حة  اا  حةع ت اا   مناا  في وةاا اخ ة اا  

يراا  حة عيااع حةباا  ظ في  اا  يق حة  اا  حةع ت اا  في  اا د كبااؤ يراا   يرعماا   ايرمااؤ  ة لاا لم "فباا ة  خ

( 1006) ا م  466( ا 1001ج يرعا   ا لا  ا  ) ا م  164حلج يرع    ي م اب حةعا د تاين 

"في  ير يهاا " فااد   اا  يق حمدب حةعاا بي ت   اائ حمصاا    ظاام يرم ياا حت   ااى   اا حد لااا اد  يراا  

          نتى حل  إ  ةابعض حة ا  ين حة  ب  حةن رمين ت       ذ موئ ي   ب ك  ئ  ة عي

 .(2)إنج حة خيص في حةع ت   ا دح  "

اةما  اير  ان  كمؤحت ير  ي ف   تعض حة  ت ين بأ  حة    حةع ت ا   اؤ دق ما  اير ا ف  في حة نب ا   

 "Literature Embargoed (1990)" شا   إداح د ياع   في يرم ة ائ ح فا ع   "حمدب حل صا  

 ش ي  ح  ت       م وف  تعض   ب لم ي اب لا اعب تا  عذ "حةع ت ا  ااي ة ا  يرماؤ  إنج     ن  حةن

ااااتح يراا  يجعاام حةتر اا    اا  حت  اناا  ة لاا اظ صااععت  حة  اا  حةع ت اا  كباا  يااو خ حةاابعض  اإ    (1)ة لاا لم"
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كاا   اااتح حد اا     يخ ااع يراا  ير ن ق اا    فيااععت  حة  اا  حةع ت اا   ع اا   ع ب اا   ا ع اا  حةتر اا  يرن اا  

  حلحاا لم  م  حةتر اا  تح اا   إنج ك اا ئ  ة عياا  يراا  ج اا   ايرع فاا  احيااع  و جع اا   حةاانص ح ااترجخ ت ب عاا

ير  ج    و    ااتح ير  ي عن   ير م يادحلم ير احا يرا  حةاتي ياترجخ حمدب حةعا بير اااع حة ادحلم حةاتي 

 ااا  يااابب ح   ااا   حة احيااا  حةع ت ااا  دا  يااا    حمجنااا س حمدتيااانل ب  نااائ  نمااا ت ا ةاااك تعااا     وااا   

 ا       إنج حزي  وي  دا  ي    حة    .

 االرواية ديوان العرب

اقاا  ح ااتر  حة احياا  دا  ياا    حمجناا س ة ااببين  ي ياا ين  ا باا ا مواائ   يمهاا    بااع    اا   

إنج ةااع   حمدب حةعاا بي تهاام  جن ياائ ح ااترجخ إنج حزي  وياا  في اااتط ح ماا م  م  اااتح ح عضااع  ن اا  

 اا ف   ااق اا ت  رااعلم. ا و  باا  يراا  حياا م  في   ااا   حةه اا ب احةماا حئ احةنماا د يراا     ير اا م   اج ااعد ير 

حة احياا  اااي ديااعح  حةعاا ب في حةعياا  حلحاا يث  ايراا  ن ف ااي  كماا  حمجناا س حمدت اا  اااملات ةعحقااع حةعاا لم 

حةعااا بي ه يرااائ ا ير ةااائ ااعحج ااائ  ا   ع  ااائ ممااا  يمهااا  حةمااا  و حة ااا بي يرااا  حة مااا ي صاااع    اضاااح  ااا  

     حةع بي    يمه       عف  ةئ في  جن س    ذ ك ةفع  يرملات.حزو

 الإنجليزية.. اللغة الأولى عالميا  

 ير     ح ح تر  حزي  وي  فلأوئ   يخ    ح ن   في    حة  ا  حزي  ويا  ااي حة  ا  حمانج     ا ت  

  )حزوترواان(  اااااي يراا  ن ااث و ااب  ح ياا عب لم اح و فاا    ف ااي ة اا  حلحعحياا ب احز االام احةفاا ته

حة  اا  حة ة اا  ماااخ ح نةباا   حةع   اا  ا  ااى   ياا   حميرااخ ح  حاا     ضاا  إنج  ةااك  ناا  حة  اا  حمانج 

إنيااا ئح   2771    ااا ت حةااا  ياااترجخ إة  ااا  يرااا  يااا    حة  ااا    ف اااع د دة ااام حة عو اااهع ة تر ااا  ةعااا م 

نااتى إنج   اااك حةب اا ح  حةاا  ك وااان ات اا    يرتا اا   اا  يااا     حة  اا  حزي  وياا  في  يااا ي  حةتر اا   
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ة  "اا  إنج  يراا  ق يااب ة اا   يرياا      ير اا ع د   افي يرماا ير    حة  اا  حم  و اا  حةاا   صاابحن حة ااعم في 

 .(2)ربع ت"ص ح   حة     ح   ع د  ير  حزي  وي  إنج ج وب حة  باو   

 اا   تاا      ااترجخ ا   فاات حة  اا  حةع ت اا   اا  اااتط حةم  اا   ت ب عاا  حلحاا لم  ف هااي تحماا        

 إنج حزي  وي  باة  ج  حمانج.

 البدايات الأولى:

إنج ة اا   حةعاا لم  -  يراا  -ةعاام  الم يراا   نباائ إنج ضاا ا      اا  حة احياا  حةع ت اا  احمدب حةعاا بي 

اإنج حزي  وياا    صاا   اااع حةفاا    حةهلاياا هي " حماا  شااعقي" نااين   اات   ااى ح   فاا قين إباا  خ 

ح اااادا  حةع شاااا   في )يرياااا ( د حياااا  ا   اااا   في   باااا  كباااا  يمااااعلم  ةم ااااا  فيةاااالأدب حةعاااا بي حلحاااا يث 

ح   فاااا قين ح نعماااا  في جن اااا      ماااا دط  وااااتحع    يراااا  نمماااائ حمدب حةعاااا بي يراااا    ااااع  جع اااائ في 

 .(1)ير  عذ   يمم    يعحط يره و "

ي  اويع ك   يرا  ح ن ةا     يماعم  دبائ ح  لا  تا ا  حةعيا ط تاين حمدب حةعا بي احةما  و حز 

حمير يهي و  يم  هعوئ ير  حظداحج ا   دت ا  ة عيا  ان ا  ي   اةها    يا   اخ  ي   ا  ير باعس في ااتط 

حةم ااا   حةفااا  ه   اةعااام  ةاااك يعاااعد إنج  يرااا ي   ا بااا     حة احيااا  حةع ت ااا   واااتحع جااانق  دبي نااا يث 

عاااا   ا و  باااا     مم ااااوا  تحةنفاااال   لم يفاااا    ااااعدط تعاااا   ف ااااخ ية اااا    ااااى حة اااا ن  حمدت اااا   اح  ااااع  

ح  لااا يين كااا وعح   اااى يرعقااا  يرعااا د ة   ااا   حمدبي حة ااا     واااتحع  إ   ااا اط  م  ااا حت   يلا اااخ  فهااا  اخ 

 حة   ع   ا  حاخ حة نعي ي  ةتح    ضعح    إرلا  حل      ئ.

ةعم ت حي       حة احي  حةع ت ا  إنج حزي  ويا   عاعد إنج   تع ن ا   حةما   حةعفا ي  ناين    ان  

 Maze of)"يعير ااا     اااب في حم  ف" ة عف ااا  حلحهااا خ إنج حزي  ويااا  تعناااعح  ير  اااا  حةع حةااا  

                                                 

 .111"  1002ن  م حد  با حمدب ح م    تين حةع     احةعع    ح  ق حةعرا ة مم ف  احة نع   ق    ( 2)
 (.2710 -1001حة عب ا ح   مى حمير يهي ةلأدب حةع بي ) جعحدص لح ( 1)
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Justice)   ى ي  (Aubrey Eban)  اير د ااتح حميرا  يابب   2749حةتي  ص  ا  ت ن     م .

 ا با  شا     عف ا  حلحها خ في حةعياط حمدبي حما بي اباة ابط في ف و ا   فما  ك وان با ياق   صااب  

ح تر اااع  نحااااع  واااتحع  اير  ماااى حةه اااا ب يرااا   صااام   حم ض  ةاااتح    لااااب    يفااا   وةااا    حة ااا  

   ب ةئ.

ا و  ب ا ير  ق ير ئ  اح   "يعير      ب في حم  ف" ير  ير  يرين إو  و   ن اث   لجان  

ق اا   "حياا ؤحد" حةمااعحوين ا  ب م اا  يرم  عاا   اا  ياا  ق   حلح اا  ي احة   يااي اح ق ياا دي  ايراا  ياانلخ 

  ةك ير   ع ي في يرف كم اي  ق ب إنج حة عضى احةعبم  .   

ايرااا  حةااا اح   حةااا  ك اااب  ااا      اااترجخ إنج حة  ااا  حةع   ااا  حمانج واااتك  "حم م" ة ااائ ن اااين  

(  2721حلجااو ي  حماةااين يرن اا   )ةناا    (Hilary Waiment)ا  (E. H. Paxton) اا جخ 

( ا "حة جام حةاتي فما  ظ اائ" 2761"حم ض" ة فا ق اي )ةنا    (Desmond Stewart)ا ا جخ 

"ظقااا   ح ااا  " ةنل اااب لا اااعب  ا عااا  ااااتط  (Trevor Le Classick) نااا خ  ا ااا جخ ة  حاااي 

 .(2)ت ح   اح    يرع  ن    كو   ى حمدب ح ي ي   ى ن  ب حة الم حةع ت   حم  ذ"حةتر    

 المترجمون.. عرب ومستعربون!!

  ويا  تجا ي فا د ت ا  اى ا اؤ  ير تتتتا    اع ة ةا اف ك ون      حة اح   حةع ت ا  إنج حزي 

اح ياااا دف    الحباااا س تعاااااض ح   فاااا قين ح  حب ااااين ةنمااااام حمدب حةعاااا بي ة  اااا  خ حمم  ا حةعااااا ب 

 Mary lin)حميراا يه ين حةااتي جع ااعح اااتح ح عضااع  ق اا   قعير اا   ايراا  اااد ئ ح  اا ع تين وااتك  

boothe)  ا حةاا   ن اان باة احياا  حةع ت اا  حةن ااعي  (William Histchins)  اح   حةااتي  اا جخ 

إت حا خ حةهعني  الاب    ؤ  اف ضم حةعاوحاي. اةعام  شا   ااد ئ ح  ا ع تين   اى حزرالا  ح اترجخ 

                                                 

(1)  Roger Allen: Prota (The Project for Translation of Arabic), Middle East 

Association Bulletin, Dec. 1994. 
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حة ي  ني  و عني جعظي  ك ة  باوك "حةتي يعبم ير    حت   ي  يره ب ح  اق حةمما في حة ي ا ني  فما  

ةميااؤ  )...( ا اا جخ  اح     ت اا  يرماام "حدباا ئ" ا"حةب  ياا  حةو قاا ئ" قاا م تتر اا   اا د يراا  حةميااص ح

 اااؤحلم حة حااا اي  ا " ح " ةيااانع الله إتااا حا خ  ا " حداتااا ق" ةنل اااب لا اااعب  ا "حةمااا  ا  " ة  اح اااي 

 .(2)حة ععدي يعي  حل ب "

مدب حةعا بي  ض  إة ئ ح ترجخ حة ي  ني ح م خ بأير يه   اج      حةاتي يفا  م  يا   حت في ح 

 Issa)  يرع  ت ن    و    اك ون  الم  لاق ئ بامدب حةع بي نين   جخ "ن يث    ى تا  افا م" 

Ibn Hichem' Tale)  ي حي إنج حزي  ويا   احياو نع ا   يا ة  دك اع حط في ج يرعا   ك ا ع د ة باع

 ااام" ا " ااا   حد  (God' s World)بإشااا حف لابااا  تااا اي  ن  ااا جخ "دو ااا  الله"  2761 ااا م 

(Khan al- Khalili)  "ا "حةه واك(Karnak Café)  " ةنل اب لا اعب  ا "حة ا  ن(The 

Ship)  "ا "حةبحاث  ا  اة ا  ير اععد(In Research of Walid Masoud)  لجا ح إتا حا خ

 اااااااااي  (Duniazed)ةعباااااااا  حةااااااااا حم  يرن اااااااا   ا "دو ااااااااا  ظحد"  (Endings)جاااااااا ح  ا "حةن ااااااااا   " 

 .(1)حة  ب  ني"

 ح م باين بأير يها   ا ت ي  و ا  فما  كا وعح يرا  جن ا      ت ا  ا   ا   اإ  كا   ير     حةع ب  

   اااب خ يرااا  ح فااا   حةعااا بي  اكااا      اااب خ يجباااع تاااين حرلا ااائ حةعحياااع   اااى حةمم فااا  حةع ت ااا   اإ م وااائ 

حزي  وي   اد حي ئ بأي ة ب حةمص حةهلاي ه   احلح ح    اواتك  يران خ "  فا   شا     ان ا خ ت كا    

 اااع ي  ا   اااى تلارااا   اير جااا   حةناااعي ي  اجعظيااا  ظيااا ح   ايرااان ير خ   ااام  افااا  ا   بااا  ايرااانح 

 .(2)حةعا ب"

                                                 

 .www.eltaforums.comنعح  يرع ح ترجخ حة ي  ني جعظي  ك ة  باوك   ع   ح تر ين احة  عيين ح ي يين ( 2)
(2) Roger Allen : Prota (The Project for Translation of Arabic).  

 (.2710 -1001لأدب حةع بي )ص لح جعحد حة عب ا ح   مي حمير يهي ة( 2)
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اةعم  كم اخ ن ع حت اوف ر ت حة ك ع   حةن ق   احةف     حة   ا  ن   يا بى   ا حئ حلج عياي  

 حة  جع ن      حمدب حةع بي إنج حزي  وي  ق    قعير      يرف ا    "ت اا".

 (PROTA) مشروع بروتا

  اي حةف     حة     ن   ي بى    حئ حلج عيي تج ت    يرع  ن  ر ب  ا  حميرا يه ين حةاتي  

 You"  يم هااع   م فااا  ا   دبات فعق اان في اج اائ  اق ةاان ير ح يااا ا  ناا     ياا   حت بأ  حةعاا ب

Man, I show you" احل ا   بعيراا ت  -  ا  ح عقا  في و  اا   تحا  ت بأ   عا ف حميرا يه ين- 

 Project for Translation of)ةمم فاا  حةع ت اا   فلي اان يرفاا ا    ح عاا اف تااا "تاا اا" با

Arabic)  اجااا  حةاااتي يعاااا تتر ااا   اح اااع حمدب حةعااا بي إنج ح ي  ويااا   اكااا   ظير   ااا   2710 ااا م 

    (Roger Allen)  الم ح دي ين يرع   اتح ح ف ا  حة خخ  ي حا    ا  ت حي ائ قا  لات " يراع 

 -(John Moore) اابع ن    كاا   يرفاا ا  )تاا اا( تاا   ي فااهم في حمفاا   فماا  حياا   ى ن ياا  حة

حةاا ك ع   حة   اا  ن   ياا بى   اا حئ حلج عيااي ة ح اا   و عةعج اا   -ج يرعاا  كعةعيرب اا يراا ي  ير بع اا   

احيااع  ةاالأدب حةعاا بي حلحاا يث  اكاا   داا   حلج عيااي حةعحيااع  في  اا  يق حمدب حةعاا بي في حلج يرعاا   

كبااااؤ في إد حع حلج عيااااي ةعحقااااع    اااا  حمدب حةعاااا بي إنج حزي  وياااا   فماااا  ك واااان ير اااا  ئ  حة  ت اااا  دا   

و  لااا  رب ع ااا  ةهاااع  ح تر اااين  ااا د  يرااا       ةاااك -ت ل ت  ااا  –ة اااآة  حةتر ااا   ح  اااعف    ا د كااان 

 .(2)يهعوع   ي  ت  ج يرع ين  ة ي خ يرف  م كمؤ  في حة   يق احةبحث احزدح  ..."

 عياااي   ااى حة م  ااا  ة   اا ب ة بفااا ا   تعاا      ع ااا   ج يرعاا  كعةعيرب ااا  ةااتةك  قاا يرن حلج 

اااي ح دي اا  حةع ت ا  حةعن اا   حةاا   -ت باع و اا   ح فا ا   اقاا يرن اظح   حز الام حةع حق اا  حةا  خ ح اا ي

   ااه  يرف ا  ت اا ير     ينلو ير او        ضخب   يمه     وتك  يرن  ا-فع ن  ةك

                                                 

(1)  Roger Allen : Prota (The Project for Translation of Arabic). 
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 (2770( ا ) ايتن 2711إ  حد ي بى حلج عيي )ةن   حمدب حةع بي حلح يثا  -

 (.2771 و عةعج   حمدب حة     ا حلح يث إ  حد ي بى حلج عيي )و عيع ع  -

(   اااا   كن اااا ني 2772( ة  واااا  تاااا   )و عيااااع ع 2711   اااا   اح   إير اااام نب اااا  )و عيااااع ع 

 ا  ي ) اياتن ( حماو  تع 2716( يعيا  حةمع ا  )ةنا   2716( يح        )ةن   2770) ايتن 

( نناااااا  ير ناااااا  ) ايااااااتن 2772( إتاااااا حا خ ويااااا  الله )و عيااااااع ع 2716( ياااااح      اااااا  )ةناااااا   2772

ايرااا  يلاناااه   اااى ااااتط حةنبااا     نااا  يرفااا ق    ايريااا ي   (2)("2774( ظيااا  ديرااا   )و عياااع ع 2772

 ااا   اف  اا  ن   باة  جااا  حمانج  وعاان انااا ع   اا ب شااابئ ك اااي ة  احياا  ح   ت ااا  تفاام    ح ه اااعب باةع ت

 اح ه عت  باة  و   .

 راهن الرواية العربية المترجمة.. بالأرقام

   ااوحلم    اا  حة احياا  حةع ت اا  إنج حزي  وياا   باالات ير اا ب حت  اشاا لات يمااض ير االع حةهمااؤ يراا   

حةعااا ب اح   فااا قين  ام  ح دي اااا   حةع ت ااا  حة ة اااا     مااا  إنج  م فااا  حزنياااا ئ اح يااا  لا  فماااا  

 لح جااعحد حة عباا  في اضااع إنياا      نااعلم اااتح ح عضااع   اير  تعاا    اا  حة ماا  ي  حج  اا  حةاا ك ع  صاا

 حة اة    نئ.

ةالأدب  فهف  جعحد حة عب  "   حة  ع  في ن ك  حةتر   ير  حة    حةع ت   إنج حزي  وي  ا ل 

 1001ح   باا  حة حتعاا  تااين حلدحب حةع   اا  افاا    اا  إنياا ئ وااعفب   1001حةعاا بي    ي بااع  في ياان  

   يهاع   يا  حةنياا ب حمكا  في حةتر اا   إ  يا ا  ممم اا   –كباا  ااع ير عقااع   –)...( ايرا  حةعحضاح 

 م يب ت      ا  حمق ا   حم ا ذا ةبنا    211 احي   ا مبع   قيي   ير  مبع   290و    يمم    

                                                 

(1)  Roger Allen : Prota (The Project for Translation of Arabic). 
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( اكاام 9  )(  اة ب اا1(  اح  اا ب )22(  اكاام يراا  حةعاا ح  احة ااععدي  ايااع ي  )11(  ف  اا ين )16)

 .(2)("2( احةهعين )1( احة عدح  )2( احم د  )1ير   عوق احلجوح   احزير  ح  احة ب  )

حة  اا  ااناا ع داحفااع كمااؤ  جع اان حمدب ح ياا ي ن اام حةياا ح   في حمدب ح ااترجخ  يرن اا      

 ت اا ح ي  حزي  وياا  اااي حة  اا  حمجنب اا  حمانج في يرياا   ن ااث ي ع ب اا  ح ياا يع  يرناات ير ن اا  حة ع اا خ ح

كب   ن  ير لص   في  م ف  خ حةعرن   ت بب حن لالم حزي  و  خ ير    اؤ قياؤ    ضا  إنج  ةاك يرا  

 بتةااائ حلج اااا   حة ة ااا  احة بماااا  ح مم ااا  يراااا  ج اااعد ة ااااتراير مد اااخ  ا   دلم يراااا  حلج يرعااا  حمير يه اااا  

ير يه اا  احة ي  و اا    ااى باةماا ا   حةاا   عباام ج ااا     ااى   اا  صاالا   م ف اا  ا دت اا  يرااع يرم لا"اا  حم

اجئ حة ح ي   مم  ي     حل     ى حة ع ف بأد خ احة عي ة ع يا  يراعحرن  خ تائ  كبا  يمها  حةماعلم 

إ  فاااعظ حةه  اااب ح يااا ي ي اااب لا اااعب  ااا  و  وعتااام ةااالأدب     حمااا س ح تر اااين اف اااع خ ة  عااا ف 

 باة احي  ح ي ي  في      .

 نقائص.. وتحديات:

 قاااا م إنج حةعجااائ حزيجاااا بي ة م اااا    ن ااااث و باااق   ااااع حت ير حعظاااا ت اير عحصاااالات   فاااؤ اااااتط حم 

يعهااق حا ب يرااا ت ير وحياا حت باة احيااا  حةع ت ااا  ح تر اا   ةهااا  اناا ع يرع  ااا     ااا ذ  هفاا  حةعجااائ حل ااا  

ة م ا    ف ناا ع شاه اي  اا  ق ا  يراا  ياترجخ يراا  حة احياا  حةع ت ا   ايااعحئ    بائ  فب اا ئ را ا  ي ااتير  يراا  

ح  ين حةعاا ب )ااااع يمياا  ح ياا يين(  ااؤ يرعاا افين في حداا      يراا  حة  ااب صاا لح ف فااهع    كباا   حةاا ا 

حةعاا ب اح  اا بين  ا  شااك     يراا     ق اا     اا  حةاا اح   حةع ت اا   عااوظ  نه يراا ت  نياا ي  قب  اا    ااى

  حق ااام اومااا  ص اتحااا    تحاااعلم دا     ااا  ح ويااا  يرااا  حةااا اح   حةع ت ااا  إنج حزي  ويااا   ا ااااخ   اااك 

 ة ح   اح

                                                 

 (.2710 -1001ص لح جعحد رعب ا ح   مى حمير يهي ةلأدب حةع ت   )( 2)
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   صااععت  حةتر ااا  اومااام وااص و جع   ااائ ا م ة ااا ط إنج ة اا    ااا ذ ا   ااا  ة اا و  ت ا م ف ااا ت ا دت ااا ت

فهمااؤحت يرااا  يمااا  ح اااترجخ  اا جوحت  يرااا م ير ااا د    ا يرمااام شااع    ا يرم اااع ف ه اااع ي   يجااا  ةااائ 

ي  نااعح  يرماا تلات في حة  اا  حزي  وياا   ةااتح ي لاال إنج حةتر اا  حلح ف اا  كتر اا  )قياا  حةفااع ( اااا

  اااي    ا  تع ا    ا  ح عان ح مياعد (Palace of Desire) احيا  ةنل اب لا اعب إنج 

ة م ياب حةانص )حيخ ن    شعب   في حةم ا  (  اق  م ير  ح تر ين ير  يباتلم ج اعدحت ير ا     

حةعااا بي يرااا  حةمااا  و حزي  اااوي كااا  ترجخ حة ي ااا ني  و اااعني جعظيااا  ك ةااا  باوك حةاااتي  نااا قش 

صااانع الله إتااا حا خ   نااا ئ     ااائ  احيااا  " ح " تااام    ااا ط و اااخ  يرااا  حةتر ااا  كاااي ير اااع ت يراااع 

 ي حجع  ..

 يرااا   ااا      ااائ ة احيااا  "حدبااا ئ"  اااؤحلم حة حااا اي  ف ماااعلما "حن  جااان حةتر ااا  إنج حةهماااؤ يرااا  

حة ي ف يرا كي  و ر وي ت يمب ئ حةم  و حزي  وي  يعص ت يرع  ت    حةفع  احلحهاخ حةب ايا   ا  اى 

 .(2)م ح م لم   ع ي حةتر    ن   ت يرع عير   ظح     ف   ي    حةب ن ت  ت ير      ئ ن ف  ت"يب 

   اا  م حةن شاا  في ح   اا   حةنيااع" ير كااوحت   ااى يراا  نماا  ةاائ يرب عاا   ير ةاا   تم ااع حةنةاا   اا 

ق ب ئ حمدت    اكمؤحت ير  يخ    حةن ش  حة اح   حة    ح      حض   د ح ا    اياعئ   الا  

ياا اي إناا ذ تج  تاائ في  (Peter Clarck)ةعاا ب  ف اا  اااع حةن قاا  اح ااترجخ ت ااتر كاالا ع ح

   اااااا  حمدب حةعاااااا بي إنج حزي  وياااااا   يمااااااعلم "  د       اااااا جخ جااااااوئحت يراااااا  حمدب حة ااااااع ي 

حة الام حةعل  اي منا  ير ب ااو  ا  ا ح      ما   بازي  وياا    باا  ح ع صا   فها   في   با لم 

 –تعجائ  ا "  -يه اب حةنما  احةفاع  احةا اح    اقييائ حةمياؤ فعب  حة لام حةعل  اي  

   ا يااااااع  يرعاااااا    حمفاااااا حد   ناااااا ئ(Euphrate)ير ب ااااااو   ا اااااا ا  يرعةااااااخ  ناااااا ح    في احدي 

حة االق خ يرااع حة  ياا   حقترناان   ااى  شاا ي حة ي اا ني   اا  يراا  قيااص  باا  حة االام  لااا اة  خ

                                                 

 .www.eltaforums.comي  ك ة  باوك   ع   ح تر ين احة  عيين ح ي يين نعح  يرع ح ترجخ حة ي  ني جعظ ( 2)
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عط حة اح اي  جام  اير ا   ايه اب حةعل  ي حةميؤ   فلج با "حة ها     ر ا  يرا   لا ا  اجا

قييااا ت قياااؤ   اااالا اجااا    اح  ااا  شااا ت ر فبحمااان في حمدب حة اااع ي حةن اااعي  فعجااا   

 -اقاا   ق يراان حلج يرعاا  حمير يه اا  باةماا ا     ااؤحت  (2) باالات ة اح  اا   ب ااا حةمباا وين يراا  حةعباا  "

 ا  حةا   شا   و ا  نعلم      حمدب حةع بي إنج ة    حةع لم  اك   ير  حةععح – 1020اعظ 

إة  اا  ح ااادا ا    باا  ح اااوح  حةفخياااي احةعلاقاا   حةفخيااا   في ح   اا   حةااا اح   إضااا ف  إنج 

دا  حةن شااا  في ااااتط حةعب  ااا   احشااا هن حةااا ك ع   ف ربااا  يرعياااى يرااا  ياااعئ يرع ير ااا  حةن شااا ي  

"يرؤحيراا  "  تر ااي حمدب حةعاا بي  ادة اان   ااى  ةااك "بأناا   ناا ير  ظح   ةناا   تعاا  صاا ا  

لا ااعب يرتر اا     ضاان   ااى دح  حةنفاا  حةاا   صاا    حة احياا  ك اا بات   اا   ف ف اا ئ ةنل ااب 

 .(1)حة ح  فع حت  ا ف ب    بأن      ن   ى حمدب حةع بي تتر   "يرؤحير  "

  واف حةم  و حزي  وي    حة اح   ح تر    بعير ت  ا   حة اح   حةع ت ا   يعصا ت  ا    ط 

حة احياا   ا  ااعي  حةفخياا    يرم  واا  باة احياا  حزي  وياا   اياا ذ يراا  ح اا لاف في  م ة اا  ك  تاا  

ح ااترجخ  و ااعني جعظياا  ك ةاا  باوك    و ااب  قاا حئ  حمدب ح ااترجخ ةاا ذ حةماا حئ حزي  ااو ضاا  م 

جاا حت يرم  واا  ت  و اا  ا   و اا   "اي جااع  ةااك إنج  يااب ب كمااؤ  يرن اا   اا ا  حمدب حزي  ااوي  ا 

حمير يهااي احزف يمااي اح ناا ا   وياا   ف فاابم اااتح حمدب بامناا ذ حمدب حةااتي يه ااب بازي

 (2)باك   ني اح يترحي يرم  و  بالدب حم  ذ.."

  ااا ب حة  حيااا   ح ن ل ااا  حةااا   عاااا ت  حيااا   م  ااا  حةمااا  و حزي  اااوي او  ااا  ئ ان ج  ااائ  

حةمم ف ااا  صياااع"  عااا ف حل ااا ع حةعااا بي  ةاااتح وهااا   يرااا  ق نااا ط يااا تم ت بأ  ح   ااا   حةنياااع" 

                                                 

(1)  Said Faiq: Cultural Encounters in Translation From Arabic ed: Library 

Congress 

Cataloging in Publication Data, London ; 2000, p05. 

 .www.albawaba.com   حمدب حةع بي و ا  في حلج يرع  حمير يه   باةم ا      يرععق      ( 1)
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ا ا   تر ااا    يخ اااع د ااا  ير  ايااا  تمااا   يرااا  يخ اااع  اااوح  ح اااترجخ  ان ااا با  حةن شااا   ح

 حة  ي حةع م  احةعلاق   حةفخي   تين حمديب اح ترجخ.

    ضااح ة  دا  حلحهعيراا   اح دي اا   حةع ت اا  في د ااخ اااتح ح فاا ا  حةمااعيري ةعاا م إن  ياا

حمنها م حةمب  ا    اى حةعا ب  بأب  ئ اج احط في  م يب حميراخ تع ا   يرا  تعاض  ا ياح ح 

ةااتح لم ي اا  يرفاا ا  تاا اا ة اا بى حلج عيااي د باا ت ير ة اا ت يراا   ي نهعيراا    ت اا   يراا   اا ح اظح   

 حز لام حةع حق    ايرن اب ق   في حميرخ ح  ح  .

ةاا  ماا خ ح ماا لم يراا  اااتط حةوحاياا  ح ة باا   ف اانح الم    ون   اا  و ااح  إيج ت اا  ا ةااك باة نعياائ 

 ةهتراو   في دفع حة احي  حةع ت   ح تر   نحع حةعحج  .ت ا  ح عحقع حز

 بانيبال.. ورهان الإنترنت

حةع ت ااا   بعيرااا ت إنج حزي  ويااا   فااا  خاح     –احمدب  -تتر ااا  حة احيااا  انااا ع تعاااض ح   باااين 

  ي ااااا ع نعح باةفااااا ته  )حزوتروااااان( ة اااااتراير ة  احيااااا  حةع ت ااااا  ح تر ااااا   ايرااااا  ااااااد ئ حةب نمااااا  حة ي  و ااااا

(Margaret Obank)   احةه  ب حةع حقاي صابع  م شا بع  حة اتح   ي ا  ح  ا  حزةهتراو ا  ح ع افا

  ا عاا 2771  ااي م ا  ير ا م   فيا     صا    الم  ا د يرن ا   ا م "Banipal"بايخ "باو ب لم" 

 شااا ين  تعجااائ  ااا " باةااا اح  ين حةنتنفاااعئ حمدب حةعااا بي ا  صااا  حة احيااا  يرتر ااا ت إنج حزي  ويااا   ا"ااا خ 

ا  بن ااتط ح  ا  قن  ا  صا ب  قعحير ا        ا  حمدب حةعا بي ااع حلحام حميرمام د ا  صالا   ن ا  ي  

يربن     ى ح  ترحف ا   خ حل    اة ع خ فد  باو ب لم    ب  حة   ير  " شع  باو ب لم" ح  ك حةعةا خ 

 اى يرا      ا   ااتح ح ياخ ة ح     حمشع ي    ح ي حة نع   ان فه "ج لج يرش" ير  حة      ا  يخ

 ير  د    او    يرب ن  نحع ح و       ى حل    دت  ت ان    ت..
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   ير ت يمه  حةمعلم إ  حة احي  حةع ت ا  ح تر ا  إنج حزي  ويا     اوحلم  عحجائ تحا    اصاععبا   

 ب اد اخ يرا ي ح مم ين حةعااجعدا  تين حةم حئ حزي  و  اتح    إنج   ط ير  اي  ا ع ا  تين  ة  ض

 ايرعنعي ير  حة      حة ة  .
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